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LUIVEO LA INTERNACIA GAZETISTARO “LA BELGA SONORILO”

AVIZO GRRVA
i 

“ L’ESPERANTISTA ”

L’ESPERANTISTE ”

Eksterlandoĵ. frankoj 3.00

ricevas eksterlandaĵn poŝtmarkojn a0 de la la de julio.

“REVUO INTERNACIA”

francs  LA REDAKCIO.

3.00
en

Cours gratuit d’Esperanto a Montreal.

“ESPERANTO ” “GERMANA ESPERANTISTO ”

p.m.,
AMERIKA ESPERANTA KOLEKTO ALILANDAJ ESPERANTISTOJ!

la

KLUBO PR0GRES0 librovendistoj. La Eŭrop-

137a rue Ste-Elizabeth

*
LA REVUO “SVJET”,

Amerika Espevanta Kolekto

ing-Club de France Service de 1’Etran-

Nous devons annoncer a nos lecteurs americains que 1’agent gŝneral de “ La Lumo” 
Amdrigue est M. Charles Holmes, 5 Ave. Vercheres, Montrŝal.

uSk. I Z O>

Ni devis sciigi al niaj amerikaj legantoj ke nia ĝenerala agento por “ La Lumo ” en Ameriko 
estas Sro. Charles Holmes, 5 Vercheres Ave., Montrealo.

Our readers are hereby notified that the general agent of “ La Lumo ” in America is Mr. 
Charles Holmes, 5 Vercheres Ave., Montreal.

 

Postage-stamps of all countries accept- 
ed in payment of subscriptions. 

Free Weekly Courses in ESPERANTO 
at Montreal'

Abonnement annuel
Canada et Etats-Unis.
Etranger.

Ni i
por la abonpago.

Administracio kaj redakcio
Administration et redaction

Administration and editorial offices
79 ST. CHRISTOPHER ST., 

MONTREAL, CANADA.

$0.50
3.00

Prix sp6ciaux pour commer 
<jants et club esperantistes.

Annual Subscription
Canada and United States
Other Countries  francs

I

al la propagando de Esperanto kun sin- 
donado superanta ĉiun laŭdon.

Por ĉiuj informoj sin turni al: “ Tour- oj el Bulgara vivado. 
ing-Club de France ”, Service de 1’Etran- Jen cstas nova suk 
ger”, 10, plaee de la Bourse, Paris, (2e). Antaŭen ĉiam.

Oni abonas la sekventajn gazetojn, ĉe Gazeto 
“LALUMO”.

Le VENDREDI de chaque semaine, a 8
h. p.m., dans la salle du “ Klubo Pro- Monata hispana-amerika organo propag- 
greso ”, 137a rue Ste-Elizabeth.

Le MERCREDI de chaque semaine, a 8 
h. p.m., dans la salle du Club Bernier, 
956 rue Beaubien.

Cours publics et gratuits sous les 
auspices du Club Bernier.

Les 2e et 4e mercredis de chaque mois „ 
dans la salle des Forestiers Indepen- 
dants, Cour Chĉnier, a Ste-Cunĉgonde.

Kvar svedaj Esperantistoj petas vin 
skribi al ili. ĉiuj demandoj interesas. 
Skribu per letero, poŝtkarto aŭ ilustrita 
karto. Akurate respondas ĉiuj.

. Carl Knutsson, kontoristo, Sodergatan
por 10 eendoj sin turnante al la 34 Malmo, Svedujo.
loj librovendistoj. T n 

anoj sin turnu al LA LUMO.

3’
1

Le premier vendredi de chaque mois 
est exclusivement rĉservĉ ŭ 8 h. p.m., 
aux dames espĉrantistes du “ Virina 
Klubo Progreso ”.

1I
I
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AL NIA LEGANTARO

Kiel ni ĝin skribis en nia lasta numero, ni deziras ke niaj eŭropaj legantoj ne alsendu 
plu siajn abonpagojn al “ La Lumo ” dum tiu jaro 1903a.

Efektive, deciditaj apogi kaj subteni el niaj tutaj fortoj la jam komencitan movadon pri la 
blinduloj, ni oferas tutkore niajn enspezojn eŭropajn de tiu ĉi jaro por la enkonduko de Esperanto 
inter la malfeliĉaj bliuduloj.

Kiu do abonos La Lumon. dum tiu ĉi jaro, tiu duoble trafos, unue, li ricevos nian revuon, kaj 
\ ‘ ' ‘ ‘ “ ' ) supredirita ; ju pli oni abonpagos, des pli helpata estos

Les timbres de poste, de quelques pays 
qu’ils soient, sont acceptes en paiement.

_____  __ >pa
anda de la lin^vu nneuiduid,
insula kaĵ latinaj amerikoj.

Director; Andrĉs Bravo del Barrio.

VV I O, dl O --------,------ ------------ 

Club, 95G Beaubien St. Free Public 
Course, under the auspices of the Ber- Ojn 
nier Club. -----

2nd and 4th Wednesdays of every month, 
at 9 p.m., in the hall of t' . a 
ant Order of ForestersfCour Chĉnier), 

at Ste. Cunĉgonde.

■I

■j• k
I
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due, helpos efektive al la nobla movado 
tiu movado bonega.

Tamen, por ke oni ne suspektu ĉe ni gajnan senton—kiu ne estas—ni petas niajn eŭropajn 
legantojn ke ili sendu siajn abonpagojn por 1902 aŭ 1903 aŭ ambaŭ, al sinjoro Paul Fruictier, 27 
Boulevard Arago, en Parizo. Tiu sinjoro bonvolos nin sciigi la nomon de ĉiu el niaj legantoj 
abonpaginta al li.

Nun, ni deziras sukceson kaj trafon al la movada pri la blinduloj.

“ LA HOLANDA PIONIRO ”

St., private*lessons for Regula monata gazeto kaj tempa ligilo 
uue.o of “Virina Klubo Pro- inter la esperantistoj en holande parol- 
(Ladies’ Klubo Progreso), and antaj landoj. Abono Jrastas^ por >ro (12 
Klubo Progreso ”.

Organo dc a helpanta lingvo internncia
“Esperanto ’’

Organe de la liingue auxiliaire intcrualiouale
“ Esperanto ’ 

Organ of the auxiliary internalional language
*■ Esperanto ”

N. Olsson, kontoristo, Regementsgatan 
20 Malmo, Svedujo.

 Fredr. Forsberg, kontoristo, Estervarn.
Svedujo.

Alf. Johansson, kontoristo, Klagstorp.
doni al ili la informojn, pri kiuj ili volos kiu ĝis nun donadis esperantan rubrik- Svedujo.
lin peti. koncerne la “ Touring-Club de on titolitan “ E1 Esperantista mondo ”
” ” venis loĝi en ĉefurbon Sofio. Tie la ĉef-

redaktoro, Sro. N. D. Kovaĉev mendis
nmroln litnrnin T?<-nnvnn(n in L-nj Hial-

niu nescias la potencan apogon moralan fermis novan rubrikon sub la titolo “ E1

esperantista eliranta ĉiumonate 
en Belgujo. — Kosto de la jaro abono: 
3 fr. — Oni sendu la abonojn al: M. Sey- 
nayeve, Coutrai, 3, rue de 1’Avenir. Bel- 
gujo.

Ce journal est publiĉ en frangais, en 
lamand et en esperanto.

This monthly review is

Organo propaganda de la lingvo inter- 
nacia Esperanto, eliranta ĉiumonate.— 
Kosto de la jara abono: Por Itallando, 
2 frankoj. Por fremdlandoj, 4 frankoj.— 

, ’ Tiu ĵurnalo estas verkita ambaŭ Itale 
\hnnn nnr kal Esperante. — Redakcio kaj adminis- 

knn ni- tracio: Via S. Secondo, 22. Turin, Italie. 
 Ce journal est publiĉ en langue Ita- 

lienne et en Esperanto.
Tĥis paper is publishcd in Italian and 

Esperanto.

FRIDAYS, at 8 p. m., at the club-
rooms of the “ Klubo Progreso ”, 137a
St. Elizabeth St., private lessons f
the members of
greso ”,
of the “

WEDNESDAYS, at 8 p.m., at the Bernier j a jara abono por membroj de aliaj Esp. vues ĉchangĉs avec 1’organe officiel du 
nr/. o* p„h soefetoj estas 4 fr. — Oni sendu la abon- “ Khibo Progreso”: LA LUMO.

al : Dreves Uitterdijk, Hilversum, o o o
Holando.

 - . Ce journal est publiĉ en langue hoUan-
the Independ- daise et en Esperanto.
!our Chĉnier), This paper is published in Dutc.h and 

Esperanto.

“ LA LINGVO INTERNACIA”
monata gazeto por la lingvo Esperanto,
Kosto de abono por jaro: 5.75 frankoj, aŭ
$1.15. Abonoj estas akceptataj de l’ko- flL^^.. ----- -
menco de ĉiu monato. Poŝtmarkoj estas This monthly review is published in 
akceptataj nur po 3/4 de iliaj valoroj. French, Flemish and Esperanto.
Tiu Ci gazeto estas eldonata tute en Es- 
peranto. Ĝi estas la unua gazeto eldonata 
per nia lingvo, kaj la sola presita tute 
esperante.

Dictionnaire Esperanto Fran- 
„ • , , , - . . , - <?ais avec grammaire - - lOc.

PX±. gravaa clrkonstanc- 50 centimes 
Jen cstas nova sukceso de Esperanto.

ingvo internacia, en la duon- Propaganda organo de Esperanto. Eliras 
itinaj amerikoj. ĉiumonate. — La jaran abonon 1 fr. 50

, 2^..:^. cent. oni sendu al: Administracio de la
Redaccion y Administracion: Alaraga- “ Revuo Internacia ”.

nas. num. 11, Santander. Hispanlando. J ’ “~x
Kosto de jara abono: Hispanlando, kaj

Portugalando : 3 pts. ; Fremlandoj : 4
“ La gramatica Esneranto se apiclido 
en mcnos de una hora y su languaje est

“ completamente fonetico ”.
Ce journal mensuel est publiĉ en espa-

gnol et en esperanto. Abonnement 4 frs.
This monthly review is published in 

Spanish and Esperanto. Subscription, 
4 frs.

tiuj ĉi du datoj.
elirantajn de la

“ Progresado estas vivo.
as morto ”. Tiu ĉi gazeto estas la oficala 
organo de la S  
de Esperanto.

Ce journal est publie en Frangais et 
en Esperanto.

This paper is published in French and 
Esperanto.

La unua numero de nia “ Amerika Es- 
legantaro, ke peranta Kolekto ” jus estas eldonita el 

3e “ Touring- nia presejo. Tiu libreto enhavas mal- 
auĉI Balllf, tute grandan gramatikon kaj la vortaron Es- 
la oficejoj de tiu perantan-francan. La Amerikanoj, pre- 
“ Servadon por cipe la Montrealanoj, povas aĉeti tiun 

jmisiitan eletendi libreton r'"’ in -----
partoprenon en tiu institucio Montrealaj

Ce journal est publiĉ en langue alle- 
mande et en esperanto.

This paper is published in German and 
aprende Esperanto.
piaje est ‘ ---------------

i. Elir- 
1 fr. 50 

cent. oni sendu al: Administracio de la 
‘ Revuo Internacia ”, 
Moravujo, Aŭstrujo.

Ce journal est publiĉ en langue Tche- 
que et en Esperanto.

This paper is published in Tcheque and 
Esperanto.

organo propaganda de la lingvo internacia, 
Jara Abono eldonata en Franclando eliranta en 1

Kanadlando kaĵ Unuigitaj Ŝtatoj... 50.50 jkro, ^bono “hSpla’ S.sftainkoi 
—’-----r-----Ĵ............................ frankoj 3.00 dono 4.50 frankoj. La abonoj estas ak-

 

------------  ceptataj, komencante de la la de januaro
* ‘ Se oni abonas inter 

oni ricevas la numerojn 
komenco de 1’duonjaro.

Restado est-

 Soĉieto^por^fa^d^isvaŝtSo Monata Sazeto P°>’ Ia vivo internaeia kajsocieto por la distastigo p0]. ]a ]]n^,0 Bsperant0. Ceta kunlabor.
anto: I. Seleznjov. Responda redaktoro:  Fr. Ŝidlo. — Kosto de 1’abonoj: “ Revuo
•Internacia” por jaro, 6 fr., por 1-2 jaro, 
3 fr.; aparta No. kostas 50 cent. 

Les rĉunions du “ Klubo Progreso ” 
ont lieu tous les lundis ŭ 8 hrs p.m. Tous 
]es membres du “ Klubo Progreso ” de- 
vraient se faire un devoir d’y assister.

000

La salle du “ Klubo Progreso ” est ou- ‘ 
libretoj) kun enskribo kiel membro de verte tous les jours ŭ tous les membres 
Ja klubo. “ Estonteco estas nia ”. 6 fr.— qui peuvent venir lire les journaux et re-

“BOHEMA ESPERANTISTO ”

TOURING-CLUB DE FRANCE

Avizo Grava
Ni plezure sciigas al la 1* 

eminenta Prezidanto de
Club de France ”, So. Abel Ballif, 
freŝe decidis fondi, en 1  
potenca asociacio, la “ Servai 
Fremduloj ”, speciale komisiitan 
la fremdan j--------- — - 1
tiel rimarkinde utila.

Sed precize tiu ĉi “ Servado por Frem- 
duloj ” estas komisiita al unu el niaj 
kolegoj, membro de l’Grupo Esperantista 
Pariza, kiu tre volonte liveros sin al la 
dispono de 1’ĉiulandaj Esperantistoj por 

lin peti koncerne la 
France ”.

Tiu ĉi novaĵo estos sendube tre favore redaktoro, Sro. N. D. Kovaĉev  
akceptita de niaj amikoj, tiom pli ke ne- novajn. literojn Esperantajn, kaj

kaj materian, kiun tiu ĉi asociacio donas Bulgara vivo komuna ”.
Per tio, la revuo alportas komunikojn

“ RONDIRANTO ”

ilustra gazeto de 1’Bulgaraj por propag-
$0.50 uiido de l’Iingvo internacia Esperanto. La Propaganda organo de Esperanto. 
 * gazeto eliras ĉiumonate; jaro abono 3.50 as ĉiumonate. - La jaran abonon 1 

frankoj. ĉiu abonanto estas membro de 
1’klubo “ Stelo ’’ en Filopopolo.

Ce journal est publie en^langue bulgare 
et en Esperanto. Abonnement: 3.50 frs.

This paper is published in two lan- 
guages, Bulgarian and Esperanto. Subs- 
cription: .3.50 francs. 

Bystrice-Hostyn,
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Le ProgresProgresado Progress
Progress is live.

“ Progresado estas vivo....”

1

pro-

■‘I

f

)
marches rapidly towards the conquest of 
liberty.

With the disappearance of ghosts and

1’ŝtona epokoj ĝis nia tempo.
vidas en tiu sekvantaro cikla? Ĉie kaj 
ĉiam la progresado pensa kuniras kun 
la bonstato mora kaj materia.

Laŭ ke la homo liberiĝas de la supers- 
tiĉoj kaĵ timoj ; kiam li ne timas plu la 
malkonaĵojn, kianr li ne teruras phi pri

La pensĉe Ĝtend son empire et recule 
celui de la sauvagerie. L’humanitĜ a 
conscience d'elle-meme, de ses droits et 
de ses devoirs. La civilisation pĉnetre 
partout et le progrĉs accomplit sa grande 
ceuvre, 1’affranchissement des hommes.

Le Progres c est la vie.

Ceux dont le cerveau est obscurci sans 
espoir osent seuls nier la marche du pro- 
grĉs. Ceux qui vivent aux dĜpens de l’i- 
gnorance humaine sont aussi les seuls qui 
refusent d’aider ŭ cette marche brillante 
et ineluctable.

II suffit de parcourir 1’histoire de ia 
civilisation pour constater, par des faits 
indĉniables, que rien ne peut arreter le 
progrĉs, ni les efforts obstinĜs des obs- 
curantistes, ni sa rencontre avec la bar- 
barie. Le progres renverse tous les obs- 
tacles et triomphe de ses ennemis les 
plus acharnes. Quiconque veut le saisir, 
Tarrĉter au passage, 1’enchainer, 1’abrutir, 
le tuer, en est incapable quelles que 
soient sa force et sa puissance. Le pro- 
grĉs passe et laisse loin derriĉre lui, en- 
veloppĜ de poussiere, ceux qui voulaient 
mettre des batons dans les roues de son 
char Ĝtincelant.

ProgrĜs matĜriel ou physique, progrĉs 
moral ou des idĜes, 1’humanite ne peut se 
soustraire ŭ. cette loi, ŭ ce mouvement, ŭ. 
cette Ĝvolution qui 1’entraine dans un 
orbe gigantesque mais accessible a la 
pensĉe.

Dans le monde matĉriel, les vieilles me- 
thodes disparaissent pour faire place ŭ 
celles que la science dĉcouvre chaque

sont dissipĉes, lentement mais sŭrement, 
par 1’instruction qui penetre jusqu’aux 
classes populaires regardees autrefois 
comme indignes de recevoir la lumiĉre.

Faisons un immense retour en arriĉre 
et considĉrons toute la route parcourue 
par 1’humanite depuis l’Ĝpoque prĜhisto- 
rique de l’age de pierre jusqu’ŭ nos jours. 
Que voyons-nous dans cette suite de cy- 
cles? Partout et toujours le developpe-

Neigi la iradon de 1’progresado kuraĝ- 
as nur tiuj, kies cerbo estas senespere 
malklera. Tute same, helpi tiun iradon 
brilan kaj neeviteblan rifuzas nur tiuj, 
kiuj sin nutras depende de la malinstru- 
iteco homa.

Sufiĉas tralegi la historion de 1’civiliz- 
acio por konstati, per neneigeblaj fakt- 
oj, ke nenio povas malirigi la progresad- 
on, nek la penadoj obstinaj de l’malkler- 
igantoj, nek ĝia batalado kontraŭ la bar- 
bareco.

T a progresado renversas ĉiujn mal- 
helnojn kaj triumfas ĝiajn plej obstin- 
cgaĵn malamikojn. Kiu ajn volas ĝin 
ekkapti, malirigi, enĉenigi, brutigi, mort- 
igi, estas malkapabla pri tio, kia ajn est- 
as sia forteco kaĵ potenco. La progres- 
ado iras kaj lasas for malantaŭe, super- 
ŝutitajn per polvo, tiujn, kiuĵ volas ĵeti 
bastonojn en la radojn de ĝia veturilo 
brilega.

Progresadb materia aŭ fizika, 
gresado mora aŭ ideara, la homaro ne 
povas sin forigi de tiu leĝo, de tiu mov- 
ado, de tiu irado, kiu ĝin entrenas en 
rondon grandegan sed alireblan por la 
pensado.

En la mondo materia, la malnovaj me- 
todoj malaperas anstataŭitaj de tiuj, 
kiujn la scienco eltrovas ĉiutage. En la 
mondo mora, la malklereco malaperas, 
malrapide sed certe, per la instruiteco, 
kiu penetras eĉ la klasojn popolajn, 
kiujn oni juĝis iam malindaĵn ricevi la 
klerecon.

bien-etre moral et materiel.
que 1’homme s’affranchit des supersti- 
tions et <des craintes; quand il n’a plus 
peur de 1’inconnu, quand il ne redoute 
plus les Ĝpouvantes ŭont on le menace, il 
marche rapidement a la conquete de la 
libertĉ.

Avec la disparition des fantomes et des 
chimŝres, des croyances absurdes en des 

  t fetiches ou des aniulettes, disparaissent le 
]a tiraneco kaj sklaveco. an(1 talismas, disappears also the despot- {lesp°tisme et 1’asservissement.

La pensado vastigas sian regon kaj lsm slavery.
forigas tiun de 1’sovaĝeco. La homaro The domain of thought expands at the 
konscias pri si mem, pri siaj ‘rajtoj kaj expense of that of darkness. Humanity 
devoj. Uien penetras la civilizacio kaj is aware of its rights and duties. Civili- 
la progresado plenumas sian grandan zation reaches everywhere and progress 
agadon, la liberigo de l’homoj.. accomplishes its great work, the freedom

(Tradukis) A. P. BEAUCHEMIN. of man. 

The march of progress is denied only 
by those whose brain is confused beyond 
hope. Those who live at the expense of 
human ignorance are the only ones who 
refuse to join this brilliant and inevit- 
able march forward.

The perusal of the history of civiliza- 
tion is sufficient to convince us that pro- 
gress cannot be stopped, neither by the 
obstinate efforts of grumblers, nor its con- 
tact wlth barbarity. Progress overcomes 
all obstacles, and triumphs over its most 
obstinate enemies. Whosoever whishes to 
lay hold of it, to halt it on its onwnrd 
march, to demoralise it, to annihilate it, 
has a task beyond his ability, whatever 
his strength and power may be. Progress 
marches on and leaves far behind, in the 
midst of a cloud of dust, those who wish 
to hinder the advancement of its golden 
chariot.

Humanity cannot set itself free from 
material or physical progress, moral pro- 
gress or that of ideas. It is chained to 
this movement, this evolution, which 
compels it to remain within an immense 
orb but accessible to thought.

In the material realm the old methods 
disappear ' and are replaced- by those 
which science discovers daily. In the celles Que la science dĉcouvre 
moral world darkness is overcome, slowly Ĵ°ur* Daus le monde moral, les tĉnĉbres 
but surely, by the rays of instruction 
which reach the popular classes, which 
were formerly considered as not worthy 
of seeing light.

Let us glance upon the past, and con- 
sider the route followed by humanity

Faru ni grandegan reiron malantaŭen since the prehistoric period of the stone 
kaj konsideru la tutan vojon laŭiritan aSe> tiH modern times. What is to beage, till modern times. 
de la homaro. de 1’antaŭhistoria kaj de seen during these numerous centuries?

Kion ni Always and ever the development of 
thought marching abreast with the moral ment (le la Peusĉe marche de pair avec le 
and material welfare. As soon as man 1)ien’etre moral et materiel. A mesure 
has shaken off the yoke of superstition 
and become fearless, when the unknown 
no longer makes him afraid, and when 
the horrid threats with which he is men-

la teruraĵoj per kiuj oni lin minacas, li ace(1 no longei’ inspire him with awe, he 
rapide celas la posedon de 1’libereco.

Kune kun ]a malapero de l’fantomoj 
kaj liimeroj de 1’absurdaj kredoj al la 
fetiĉoj aŭ talismanoj, ankaŭ malaperas cllimeras of absurd worship of fetishes,
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ENGLAND

St-Hyacinthe

7

JOHN ELLIS, Sekretario,
Solicitor, Keighley, Ang.

. Eble 
de la 

lingvo Angla klarigas tiun ĉi indiferenc- 
on, sed ne senkulpigas ĝin.

Ankaŭ la angla gazetaro ektrovas in- 
tereson nuntempe en la demando de lingv- 
o internacia—dank’ al la agemeco de Soj. 
Couturat kaj Leau, kaj la aliĝo de la 
Komerca ĉambro de Keighley—la unua 
aliĝita angla Societo, al la Delegacio;

ANGLUJO — Ni ricevis de nia patro- 
lando la jenan cirkuleron:
La Societo Esperanto,

Keighley, Anglando, Nov. 1902.

Les premiĜ.res conferences de M. Saint- 
Martin comme nous 1’avons ecrit dans le 

avaient convaincu ses

_x— — * -j’- --. Se estus esperantist- 
oj kiuj dezirus helpi nin, ne finance sed 
alie, ke ili skribu al So, Jos, Rhodep, 
Keighley, Anglujo.

maines, on dĉcidait de faire venir un pro- 
progresados fesseur de Montreal.

Maintenant, voyons le resultat; voici 
ce que nous lisons, dans VUnion de St- 

al kiuj ni ankaŭ presentas niajn tre kor- Hyacinthe.
ajn internaciajn salutojn. On concoit tres facileriient que les pre-

Subskribitaj por “ La Societo Esperant- miers discours sur une idee aussi origi- 
o por la Ellernado kaj Dissemado de la nale et aussi nouvelle qu’est la solution 

Esperanto de 1’ĉpineuse question de la langue inter- 
nationale, aient etĉ accueillies avec froi- 
deur par des esprits tous plus ou mpins 

Qand on ne trouve dans la 
rĉalisation d’une idĉe qui impose un cer- 
tain travail intellectuel aucun avantage 
immediat il faut certainement avoir une 
forte dose de courage et d’energie pour 

Ne timu malgrandigi nian sferon, Es- oser s’y rallier activement.
perantujo estas sufice vasta por ricevi 
ĉiujn. La Montreala Klubo Progreso sa- 
lutas la societon, deziras al gi plenan temps

Lorsque nos amis ecrivent un article 
dans un journal, ou font une conference 
en faveur de 1’Esperanto, il est assez na- 
turel pour eux de se demander, le lende- 
main, si leurs efforts produiront de bons 
resultats.

N’apercevant pas ŭ la surface de grands enseignait 1’Espĉranto un vieillard, l’abbe 
changements ŭ la suite de leurs argu- Solis, prouvant par ses cheveux blancs 
ments, ils croient volontiers qu’ils se sont qu’il n’est jamais trop tard pour se dĉ- 

vouer en faveur d’une grande question, 
Messieurs les avocats J. B. Blanchet, et 
A. Beauparlant et combien d’autres tous 
plus attentifs aux leqons du maitre fai- 
sant comprendre le genie de 1’Espĉranto 
qu’ils ne l’ont peut etre jamais etĉ sur les 
bancs des ĉcoles ou des collĜges.

La deuxieme legon ; 
grand nombre d’ĉleves;

assiste.
On remarquait entr’autres, MM. les avo- 

cats Blanch.ette, Chicoine, Beauparlant, 
Marin, M. J. G. Trahan, M. J. A. Boisseau, 
E. E. L., M. O. A. Rondeau, E. E. D., M. 
Denis, Blanchet, E. E. D.

M. Saint-Martin dans une heure et de- 
mie seulement a enseignĉ toute la gram- 
maire Esperantiste.

Apres sa conference pour dĉmontrer 
que l’on voulait s’occuper activement de 
la question il a ete dĉcidĉ ŭ 1’unanimite 
de fonder un club Espĉrantiste.

Sur une proposition de M. J. B. Blan- 
'chette, M..A. Beauparlant a etĉ ĉlu prĉsi- 
dent du nouveau club. Sur proposition 
de M. D. T. Bouchard, M. J. G. Trahan a 
ete ehi vice-prĉsident.

MM. Joseph Avard, Aimĉ Richer et J. 
A. Boisseau ont ete ĉlus membres du co- 
mite et M. D. T. Bouchard a ĉtĉ choisi 
comme secretaire-tresorier.

Les reglements du nouveau club seront 
adoptes ŭ la prochaine sĉance.

Nous sommes certains que la fondation 
de ce nouveau club poussera rapidement 

auditeurs 1’Espĉranto dans la voie du progrĉs ŭ St-

Helpanta Internacia Lingvo 
inter la Angloparolantaj Popoloj ”.

JOSEPH RHODES,
Prezidanto. sceptiques.

des immenses avantages de la crĉation 
d’une langue internationale et de la su- 
pĉrioritĉ que possĉde 1’Esperanto sur les 
langues vivantes et sur les autres langues 
artificielles pour devenir le langage inter- 
nationale. On ĉtait tous d’accord sur ce 
point; tout le monde ĉtait disposĉ h don- 
ner un appui moral aux Espĉrantistes 
mais personne ne se souciait d’apprendre 
la nouvelle langue. Celui-ci ĉtait trop 
vieux; cehii-lŭ avait trop d’occupations 
pour se mettre ŭ son ĉtude, et 1’Espĉranto 
se rendormait ŭ Saint-Hyacinthe.

M. Saint-Martin est venu le tirer du 
sommeil et d’approbateurs des idĉes Es- 
•pĉrantistes il a fait des Espĉrantistes mi- 
litants; c’est-ŭ-dire des personnes approu- 
vant 1’Esperanto et pretes ŭ le defendre 
envers et contre tous.

Et nous ne pouvons pas dire que M. 
Saint-Martin ne s’est ralliĉ que des jeu- 
nes, des gens plus ou moins inexpŭrimen- 
tĉs. Mercredi de la semaine derniĉre on 
voyait sur les bancs de la classe oŭ l’on

sukceson kaj la klubanoj ĝin sendas unu- 
voĉe la esprimon de siaj koraj bondezir- 
oj.

Ke ]a du societoj unuigitaj sub la glor- 
a standardo de 1’Espero ĉiam laboru pri, 
per, pro, por Esperanto. Antaŭen!

Ni petas de niaĵ anglaj amikoj ke ili
Ni, la estraro kaj membroj de la supre- memoru ke LA LUMO estas nun sufif'e 

dirita Societo tre gojas sciigi vin ke nun fortika por fondi anglan eldonon eldon- 
fondigas la unua Societo en Anglando por °tan en Anglujo. 
la ellernado kaj propagando de Esper- 
anto.

Fondante tiun ĉi Societon, ni nek mal- 
grandigas la sferon nek malestimas la 
bonegan laboron faritan de ia ajn Societ- 
o, precipe de la Montreala Klubo, kiu 
bataladis grave kaj sukcese por nia afero 
inter popoloj strange blindaj al la profit 
franĉaparolantaj popoloj. Sed en Ang- 
lando kaj ankaŭ en la malproksimaj land- 
oj de la Britana Imperio krom Kanado, 
ĝis nun ne ekzistis centro de disvastigado 
de Esperanto; tial ni fondis nian Societ- 
on—ne por gloramo, sed por pli bone 
helpi la dissemadon de la kara lingvo 
inter popoloj strange blindaj al la proht- 
oj, kiujn ili povus tiri el ĝia uzado. 
la preskaŭ tut-monda disvatigo < dĉvouĉs en vain.

C’est une erreur.
Qui eut dit, lorsqu’il y a cinq ans 

le Revd F. X. I. Solis, notre chef vĉnĉrĉ, 
publiait des articles dans le “ Courrier ” 
de St-Hyacinthe, et “ La Presse ” de Mon- 
trĉal, que ces articles constitueraient le 
germe du mouvement puissant que l’on La deuxieme legon a rĉuni un plus 
voit au Canada! grand uombre d’ĉleves; ceux qui assis-

Quand, il y a maintenant six mois, une taient ŭ la premiĉre y sont revenus et un 
kaj multaj demandantoj petis klarigojn confĉrence eut lieu ŭ St-Hyacinthe, il se grand nombre d’autres personnes y ont 
pri la nova lingvo. At alors tout un mouvement, il ĉtait ques-

Atendante pli grandan provizon de an- tion d’Ouvrir un cours, de fonder un cer- 
glaj lernolibroj, kaj la fortiron de mal- cle, etc., puis 1’indiffĉrence, 1’apathie, apai- 
facilajoj kontraŭ la presado de bonaj sa ce feu et pendant quelques mois, il 
tradukoj, precipe de la bonegaj francaj semblait que cette confĉrence ne dut avoir 
verkoj ni bezonis fondi Societon, kaj aucun rĉsultat. Cependant, quelques per- 
komenci tuj kurson Esperantan. Ni sekve sonnes continuaient ŭ s’occuper de la 
fondis nian Societon, je novembro 7, kaj qUestion, et finalement il y a quelques se- 
komencis la 14an kun 43 membroj.

Ni esperas ke la afero 
bone ĉe ni, kaj ke ni havos la simpation 
de niaj amikoj tra la tuta Esperantistaro,
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2estasPar. 4.— La ĵara kotizaĵo 
frankoj, (aiilando 2,50).

aprobantoj, kiuj hur aprobas 
nian entreprenon.

REGULARO DE " SVISA ESPERANTA 
SOCIETO ”

tava, Sarbinovo, Gradevo, Padej kaj
a. estas ruinigitaj kaj elbruligitaj!...

Elbruligita estas ankaŭ la monto Bis-
triŝ, nomata “ Bistriĉki balkan!....”

Sed dum la turkoj buĉadas, mortigadas,
pendigadas, arestadas sendefenditan

Ce rĉsultat est dŭ en grande partie au 
r€dacteur de VUnion, M. D. T. Bouchard.

Nous prions les personnes dirigeantes 
et influentes de St-Hyacinthe qui ont bien 
voulu preter leur nom a 1’appui de notre 
oeuvre, de vouloir bieh accepter l’expres- 
sion de notre reconnaissance. Nous ter- 
minerons en disant comme l’un deux, lors 
d’une rĉcente legon: “II faut que l’Espe- 
ranto progresse, et nous devons nous sa- 
crifier pour cette fin. ”

MITINGOJ. En lasta tempo mitingoj 
en ĉiu urbo por eldiri 

kompatojn al la movado de 1’sklavularo 
en Makedonlando kaj aljuĝi la turkajn 
teruregojn farigitajn super la kristana 
loĝantaro.

RIBELADO EN MAKEDONLANDO . 
Ho! jen estas areno de timegaj teruroj. 
Jen estas lando, malgraŭ civilizita XX 
eentjaro, forĵetita al barbara arbitro ! 
Fine jen estas lando, pri kiu kristana 
Eŭropo devas alportadi honton antaŭ la 
nuntempa civilizado, antaŭ la centjaro! 
Jen estas loko, super kiu malklera po- 
tenculo ludadas sangajn scenojn laŭ sia 
malklera gusto!

En tiu ĉi malfeliĉa lando vivadas 
miliono da loĝantoj kristanaj senigitaj 
de 1’plej elementaj rajtoj homaj: civiliz- 
adigi, kreskadi kaj progresadi.

Sed centjaroj trapasis. La novaj temp-
La tutmonda

Par. 6. — La Societo estas direktata de 
komitato kies anoj estas elektitaj en di- 
versaj kantonoj. La komitato enhavas— 
krom sia honora prezidanto (aprobanto) 
— unu prezidanton, du vic-prezidantojn, 

as elektita ĉiujare kaj estas reelektebla.

La ĵurnalo “ Svet ”, enhavas la jenan 
aux cours subsŝquents qui seront donnĉs alvokon: 
par M. Saint-Martin.

L’admission est gratuite et tous nos 
citoyens seront les bienvenus dans la 
salle du Cercle Littĉraire. Que les pĉres fariĝis preskaŭ 
de familles amĉnent ou envoient leurs en- 
fants ŭ ces lecons; ce sont les jeunes sur- 
tout qui bĉnĉficieront de 1’ĉtude de cette 
langue.

Hyacinthe. Nous sommes sŭrs que tou- 
tes les personnes qui s*intĉressent au pro- 
grĉs intellectuel dans notre bonne ville se 
feront un devoir et un plaisir d’assister

politika libereco. Dum la sklaveco estis 
dum 

la morala libereco ne valoris antaŭ la 
persona bono—hodiaŭ, kiam la civilizado

Par. 2. —La Societo estas tute neŭ- lumigis kaj forpeligis la mallumecon de 
trala en politikaj aŭ religiaj aferoj. 1’vivado, kiam la konscienco pri la per- 

sona indeco kreskis, kiam la persona 
bono ekkomencis reiradi antaŭ la morala 
libereco, kiam la individuo mdrala ek- 
komencis havi preferon super la fizikojla L& vilaĝoj: Vlahi, Meĉkul, Senokos, OS- 
sklaveco estas ne portebla plie, ankoraŭ 
pli malmulte en la sklava jugo de mal- 
klera potenculo, al kiu la libroj sanktaj 
diktas malamon al la sklavulo.

Kaj tial la sklavulo en Makedonlando 
ekkomencas pripensadi pri siaj rajtoj pendigadas, arestadas

Sed sklavularon kristanan el vilaĝoj kaj el 
. „1 urboj, la ribelistoj en la montoj ekkapt-

LIBERIGADIS ilin. 
kristana!

Eŭropo ankoraŭ silentas! Ĝin ne tuŝas 
la teruregoj en Makedonlando! Kun § 23 
de 1’Berlina traktato Eŭropo 
Makedonlando reformojn. 
jaro ĝis nun estas 25 jaroj. 
staradas skribitaj sur papero.

Par. 5. — Por aliĝi la Societon oni dev- 
as nur sendi sian kotizaĵon al unu el la 
komitatanoj dirante ĉu oni deziras esti 
adepto aŭ aprobanto.

garantis al 
Sed de 1878 
La reformoj 

La turkoj 
La eltur- 

. elperdinte 
la humana Eŭropo, estas deci- 

vi aŭ ekvivi.
La ĵurnalo “ Le Rappel ” en Montrealo 

tradulds tian artikolon, kaj ni demandas 
nin “ Ĉu kristanaro dormas ”,

Par. 3. — La anoj estas dismetataj en 
du kotegorioj: adeptoj kaj aprobantoj.

Estas adeptoj: tiuj kapablaj skribi Es- 
perante malgrandan leteroh sufiĉe ko- 
rektan.

Estas

kaj lia havaĵo disponadas barbara 
tenculo, portanta bestajn instinktojn.

Par. 7. —La Societo havas kiel organ- Kaj oni ekkomencis bataladon—batalado kredon 
on revueton intertempan rakontantan por vivo aŭ morto. I ~ ’
progresojn de Esperanto en Svislando raĵtoĵn — la potenculo donacis al li pend- 
kaj en alilando; ĉiu membro ĝin ricevas ingon! Li ekvolis civilizadon kaj adminis- 
senpage. tradon de sia lingvo patrina—la potenc-

homaj: civilizadiĝi kaj progresadi. p- ’ ’ ’ ’
la malklera potenculo anstataŭ doni al i—  
ĉiu homo postulajn rajtoĵn, kontraŭe, adis 80 soklatoĵn turkajn, deprenadis' 
kun ĉiuj fortoj potenculaj, kun tuta fana- ili la pafiloĵn kaĵ Lf" 
tismo sin ĵetis super la malforta korpo Jen estas grandanlmeco 
de 1’sklavulo por ekpremi en 11 llan 
konscion kriman (sic).

Aliflanke la alturmentigita sklavulo 
estas malespera. Li vidadas, kvankam la 
potenculo eksterminadas lin sisteme. Li 

sekretarion kaj unu kasiston. Ĝi est- yidadas» kvankam pri lia vivo, lia honoro, 
P°' danrigadas sian vandalismon.

7  —-------- mentigita kristana sklavulo,
— •vav.uvzai en I 

La sklavulo ekvolis dinta ekmorti

ulo el Konstantinoplo sendis al li sen- 
nombrajn amasojn da soldataroj.

Sed Turklando estas lando preskaŭ 
tute bankrutigita. Ĝi ne povas subtenf 
longtempe sennombrajn amasojn da sol- 
dataroj. Tial la militistaro dissemlglta 
el urbetoj, el urboj kaj el vilaĝoj ekko- 
mencis alprenadi pri sia nutrado eion, 
kion gi bezonadis. La havajo de 1’krist- 
ana sklavulo farigis plenan posedon de 
1'fanatika potenculo! I.a sklavulo sova- 
ĝiĝadis!

Kiel aldono de Clo la ne dlscipliniglta 
turka mllitistaro kaj la senkontrola sln- 
armado ekkomencls per forto malvirgl- 
gadi la kristanaĵn edzinojn kaj knabin- 
ojn. Tlo ĉi devigls la sklavulo forgesi 
slan humilecon, alpreni la ponardon aŭ 
la pafilon kaj defendadi sian honoron, 
slan havaĵon.

Kaj la apartaj personoĵ ofenditaj kun- 
igadis sian indignon kreskantan. Kaj tiel 
en Makedonlando eklevigis rlbelado.

Ve! Tio ĉi estas areno nova, plena kun 
teruregoj!  La malliberejoĵ tie estas 
plenaĵ kun kulpaj kaj senkulpaj urbanoj 
kaj vilaganoĵ!  E1 la urboĵ levlgadis 
eŝafodoj  La kristanaj pregejoj kaj 
lernejoj estas malpurigitaj de 1’sovaĝa 
potenculo!  La pregejo en la vllago 
Vlahi estas senvizaĝlgita: la okuloĵ de 
l'sanktfiguroĵ estas elplkitaĵ; en la sank- 
teĵo estas ! Edzinoj kaĵ knabinoj est- 
as per forto malvirgigitaj!— Ee estas 
okazoj, kie knabinoj elkurintaĵ kaĵ enten- 
itaj en la pregeĵoj estas malvirgigitaj tie! 
....Multaĵ kristanaj pastroj estas batitaj 
krueie kaj estas ofenditaj!  Multaj 
maljunuloj blankbarbaĵ, virinoĵ kaj In- 
fanoĵ sendefenditaj estas senkapigitaj!....

Par. 1. — Estas fondita, sub nomo de °i portis novaĵn ideoĵn.
“ Svisa Esperanta Societo ”, Societo hav- kulturo penetradas en la plej alkaŝitaĵn 
anta la celon disvastigi en Svislando anguletojn kaj inter nacioj, senigitaj de 
la ellernadon de lingvo internacia Es- 
peranto kaĵ krei ligilon inter personoj toierebla en la mallumaj tempoj;
kiujn tiu problemo interesas.
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The Montreal Daily Press I/ALBUM UNIVEBSEL
Une Polĉmigue.

-

I.

WANT COMMON LANGUAGE FOR IN- 
TERNATIONAL PURPOSES

Nos amis se seraient fait un plaisir de 
rencontrer ces dernieres objections, qui 
d’ailleurs ne se rapportaient pas a l’Es-

i

natives. Moreover no national language 
could aspire to universality or
services expected of an international lan- 
guage.

Au redacteur de l’“Album Universel ”,
“ Votre journal vient de se dĜclarer en 

faveur de 1’Esperanto.
Au nom de la fraternitĉ universelle, au 

nom des promoteurs de la paix, des amis 
de la concorde, au nom de tous ceux qui 
cherchent ŭ relever le niveau moral et in- 
tellectuel des nations et des individus, re- 
cevez l’expression de ma reconnaissance 
profonde pour la rĉsolution que vous ve- 
nez de prendre.

Je tiens surtout ŭ vous rendre homma- 
ge pour la judicieuse prudence dont vous 
avez fait «preuve, en appelant la polĉmi- 
que avant de vous prononcer; de cette 
fagon, vous etes sŭr de n’entrer dans cet- 
te campagne qu’apres avoir considĉrĜ la 
question sous toutes ses faces.

Vous me priez de me charger de la 
chaire d’Esperanto, dans votre journal; 
veuillez croire que mon empressement ŭ 
accepter cette mission n’a d’egale que ma 
reconnaissance envers vous pour 1’appui 
effectif que vous donnez a notre ceuvre 
pacificatrice et humanitaire.

Tute via,
A. SAINT MARTIN.

peranto, mais la rĜdaction du journal mis 
fln au dĉbat, par le paragraphe suivant:

L’ESPERANTO
“ Avec la '.correspondance pulbiĜe au- 

jourd’hui dans une colonne voisine se 
clot la sĉrie des obĵections regues ŭ 
l’“Album Universel ” contre 1’Esperanto. 
Aucune d’elles, nous en appelons au lec- 
teur, n’est faite pour decourager les zĉla- 
teurs de la langue internationale. Pour 
ce qui le concerne, l’“Album Universel” 
y a plutot trouvĉ une raison de plus pour 
se rallier aux vues exprimĉes par mon- 
sieur St Martin, dans sa belle Ĝtude du 
24 janvier idernier. ”

Avant de clore le rĉcit de cette polĜmi- 
que, nous devons faire remarquer que, 
pendant que nos adversaires se cachaient 
sous l’anonymat pour soumettre leurs ar- 
guments, nos amis combattaient, eux, a 
vizieres decouvertes, et chacun d’eux si- 
gnait ses articles.

Les Esperantistes ne se cachent pas.
La vistoire. nous est restĉe et comme 

trophee, la rĉdaction de 1’" Album Uni- 
versel ” rĜsolut d’enseigner la langue in- 
ternationale.

En effet, le numĉro du 15 fevrier, nous 
donne 1’alphabet de la langue, ainsi que 
les remerciements suivants, que nous en- 

1’Instruction publique, d’approfondir cet- dossons pleinement: 
te question de l’Esperanto, comme ins- 
trument lexicologique de relations inter- 
nationales. Si 1’Esperanto ne vaut rien 
a cet egard, qu’on le dĉlaisse; mais s’il 
possede toutes les qualites qu’on lui attri- 
bue, qu’on 1’enseigne dans les Ĝcoles. La 
discussion peut seule fixer les esprits; 
aussi, espĜrons-nous que-l’article de mon- 
sieur St Martin ne passera pas inapergu 
J----monde de l’eneignement.

Leŝ colonnes de l’“Album Universel ” 
sont ouvertes ŭ tous ceux qui se senti- 
raient disposes a combattre le mouve- 
ment esperantiste au Canada. ”

Dans ce meme numero, notre ami adres- 
sait aux lecteurs de cette revue un article 

the interests and the pride of the various tlocumente ĉtablissant 1’utilite de l’Espe- 
ranto, son origine, ses qualitĜs et sa dif- 

renfler the fusion actuelle.
Dĝs le numĜro suivant, cinq personnes 

ecrivirent a 1’Album, dĜvoilant leurs ob- 
Two solutions are, therefore, offered. jections.

The first is the use of a dead language, 
Latin, for instance, which could ibe sim- 
plified by changes in its grammar and 
syntax.
tion of an artificial language.

The object of the convention is simply

parfaite?
Ce que nous voulons plutot mettre en 

lumiere, c’est l’utilite qu’il y aurait pour 
It is pointed out that a person desirous of la nation, et surtout pour le Conseil de 
keeping abreast of intellectual move- 
ments in the world must of necessity 
possess a knowledge of half a dozen dif- 
ferent languages or else trust to transla- 
tions and interpreters. It would be much 
preferable, it is continued, to be able 
without intermediary, to communicate 
freely and directly with all countries.

This could be done if all nations agreed 
to aflopt in their mutual relations, one 
common .language which would be for dans le 
each the only foreign language. The 
whole question is whether such an agree- 
ment between the nations were possible.

The question could not be solved by 
using any one of the living languages 
for such a solution would be excluded by

HISPANUJO — Ni ekscias de nia ag- 
ema samideano Ricardo Codorniou, tion, 
ke la malnova Esperantista Societo de 
Murcia, decidis fondi Hispanan Societ- 
on por la propagando de Esperanto. Sin 
turni al So. Ricardo Codorniou, inĝeniero 
de Montes, Murcia, Hispanujo.

There is shortly to be held in Paris, 
France, a conveution of the International 
Association of Academies when the advis- 
ability and possibility of establishing an 
international language will be discussed. 
The question was first mooted during the 
universal exhibition in Paris in 1900, 
while in January 1901, several scientific 
bodies in Europe pronounced themselves 
in its favor and indicated the mĜthods to 
be followed to bring the matter to a suc- 
cessful issue.

The object is not to form a universal 
language to be substituted for the mother & Qu’011 1’offrira.
tongue of each country, but merely to di&r ^e dire, aprĜs cela, que sa competence est 
cuss an international language which 
would serve in international relations 
whether they be diplomatic or business.

Dans le numero du 7 fevrier, la bataille 
devint gĜnerale, nos amis, A. St Martin, 
A. P. Beauchemin et Vladimir Gorba- 

The other solution is the crea- tenko, adresserent respectivement des re- 
pliques aux objections soumises.

Ces rĜponses furent tellement convain- 
to unite all partisans of an auxiliary lan- cantes que dans le numero suivant, un 
guage in an expression of opinion, to pre- seul combattant, adversaire de 1’Esper- 
sent them and to arrive, by an interna- anto, restait dans 1’arĜne, et donnait un 
tional agreement and a kind of arbitra- aritcle ŭ l’Album.
tion, at a definite and universally accept- 
ed solution.

The Montreal daily press, publishes
now and then articles relating to our L’“ Album Universel ” est l’un des prin- 
idea, we quote one of those, here from • cipaux joui*naux illustrĉs .de l’AmĜrique, 
the Montreal Herald: publiĜ hebdomadairement ŭ 40 pages, il

se vend 5 cents le numero; sa circulation 
est l’une des plus considerables.

Sous 1’entete “ Esperanto ” cette magni- 
fique revue dans un article Ĝditorial, pu- 
bliĉ le 24 janvier dernier, disait:

“ Depuis si longtemps qu’ils ehtendent 
parler d’Esperanto, sans peut-etre savoir 
au juste ce qui en retourne, nos lecteurs 
nous sauront gre, croyons-nous, de leur 
donner, ŭ la page 920, un article de M. St 
Martin sur cette langue internationale 
autant que nouvelle.

M. St Martin est plus qu’un adepte de 
1’Esperanto, il en est le zĉlateur par ex- 
cellence au Canada, et nul doute que le 
jour oŭ cette nouvelle langue aura sa 
chaire dans l’une de nos universites, c’est 

Avons-nous besoin
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LeteFmodelapo Komopca La Bevue Polyglotte
AN INTERNATIONAL LANGUAGEA1 la Esperantistoj <le ĉiuj landoj.

KALEIDOSKOPO DE ESPERANTISTOJ

<

akceptataj

Lecture agreable et instructive

l

ber of Esperantists is very large, and 
wherever you go you will always be able 
to find someone to speak to. Further, a 
very ingenious method exists for making 
Esperanto understood even by those who 
have never studied it Write a letter to 
your correspondent in Esperanto, enclose 
in that letter a printed paper containing 
the whole grammar which you may 
buy in any Esperanist bookseller’s. This 
paper is drawn up in such a way that 
anyone can, with its help, make out a let- 
ter written in Esperanto.*

Like France, Russia, Holland, and Ger- 
many, Belglum also possesses its Esperan- 
tist organ “ La belga Sonorilo”; and fts 
society for the propagation of Esperanto 
comprlses to-day a respectable number of 
members.

These facts sufficiently prove that it is 
certainly not a loss of time to give up a 
few hours to the study of Bsperanto. 
Among the testimony of great authors of 
the present day, we quote one only, that 
of Leon Tolstoi, which may serve to wind 
up this article: “ The sacrifices which 
every civilised man would make in devot- 
ing a few hours to this study would be so 
small, and the benefit which would result 
from it would be so great, that everyone 
ought to undertake it. ”

I)

En Sveda komercinstrua gazeto “ Kor- 
respondens ”, kiu havas pli ol 5000 abon- 
antojn, mi de kelkaj monatoj redaktas 
esperantan parton, enhavantan komerc- 
ajn leterojn en Esperanto kun sveda laŭ- 
vorta traduko haj gramatikaj klarigoj, 
kaj ankaŭ artikolojn pri nia afero.

Por tre granda parto de la legantaro 
de tiu gazeto monata tiuj ĉi ne tro mal- 
oftaj leteroj estas, tamen, neŝufiĉaj, kaĵ 
oni ripete demandis al mi plenan kolekt- 
on da komercaj esperanto-svedaj leter- 
modeloj.

Tian kolekton mi ja povus ĉerpi el la 
jam ekzistantaj specialverkoĵ, sed ili est- 
as skribitaj pli-malpli en sama ĵargono. 
Uiu aŭtoro metis sur sia verko sian indiv- 
iduan stampon, kaj mi, esperantigante la 
modelaron, certe ankaŭ donus al ĝi iom 
da mia lingva fizionomio. La verko pov- 
us fariĝi taŭga, sed vere internacia gi 
neniel estus.

Komerca letermodelaro, vere internac- 
ia estas, laŭ mia opinio, ekzistigebla nur 
kaj sole per kunlaborado de kiel eble 
plej multaj diversnacianoj. Celante krei 
tian letermodelaron, mi adresas min al 
la estimataj samideamuloj kun humila 
peto, ke oni volu al mi sendi unu aŭ du 
(se kelkajn, des pli bone!) ne tro longajn 
leteroĵn en Esperanto, traktantajn ian 
komercan aŭ industrian temon kun 
aparta atento al ĝia speciala terminolo- 
gio. Kiam mi estos kolektinta nombron 
da leteroj, reprezentantan 15 naciojn al- 
menaŭ, mi presigos la verkon, kredeble 
kajere, kaj provizog ĝin kun paralela 
sveda traduko kaj necesaj klarigoj. La 
titolo, nomo kaj nacio de ĉiu aŭtoro est- 
os presita sub ĉiuy leteroj. A1 ĉiu aŭtoro 
mi sendos unu aŭ du ekzemplerojn de la 
verko, laŭ la nombro de liaj leteroj, kaj 
ĉiu ajn el ili liavos rajton represigi la 
verkon anstataŭiginte la svedan tekston 
per tiu de sia patrolingvo, sen risko al 
lega persekutado de la flanko de la el- 
donintoj.

Per tia maniero ni tre facile povus 
krei komercan letermodelaron kun vere 
internacia karaktero ekstreme instruiga 
por ĉiu, kaj kiu, krom tio, posedus* pro- 
pagandan indon, neniel bagatelan.

Stockholm, en aprilo 1902.
P. AHLBERG,

Sekretario de la klubo esperantista 
Stockholm,

50, Dbbelnsgatan.

internacia riĉilustrita humora gazeto, 
La “ Kaleidoskopo ” volas per vortoj 

kaj figuroj eternigi la konvenan ŝercon 
kaj satiron.

Originalaj konkursoj estos aranĝataj. 
kaj grandaj sumoj estos disdonataj,—ĉio 
por la Esperanta nfero.

Laŭcelaj alportaĵoj estos : 
kaj pagataj.

Provan numeron oni ricevas senpage. 
ADOLF BERGE G. PALM,

Askersund. Varmlbsa, Rydsgard.
Rimarko.—-Provan numeron oni mendu 

hours a day for a fortnight to the study, c’e Berge (Askersund, Svedujo). 
they would soon come to know Esperanto. Tiuj’ kiuĴ niendis provan numeron de 
Dr. Zamenhof, the inventor of Esperanto, “ Ungherrarnes Egen ”, senmende ricev- 
does not wish to make it the only inter- os tian ankaŭ de “ Kaleidoskopo de Es- 
national language. Such an undertaking perantistoj ”.
would be too vast and too difficult to suc- 
ceed. Esperanto only claims to be an 
auxiliary international language. It will 
be to language what short-hand is to writ- 
ing. From a commercial and scientific

The idea of an international language 
is certainly not new. In the colonies of 
the vast Roman Empire the different peo- 
ples made use of Greek. In the middle 
ages, learned men in many countries 
wrote in Latin. To-day, French and En- 
glish can, in a certain way, be considered 
as international languages.

But as so many of these languages are 
difficult to learn, attempts have been 
made for a long time to form artificial 
Inaguages of a less complicated mecha- 
nism and a more limited vocabulary. If 
all these artificial languages which have, 
up to the present time, come into exis- 
tence with more or less ostentation, have 
disappeared by reason of their difflcul- 
ties, that is no reason for denying the 
possible existence of such a language. In 
fact, that language exists to-day under 
the name of Esperanto.

It is the ideal language. In half an 
hour you can learn the grammar, which 
consists of sixteen grammatical rules 
very easy to retain. The vocabulary? 900 
words, and that is all.

“ 900 words ”, you will say, “ but theu 
your language must be very imperfect: 
the most rudimentary African dialect 
possesses a much more extensive voca- 
bulary. ”

No, dear reader, listen to me. It is just 
this limited vocabulary which constitues 
the advantage of Esperanto. These 900 
words are only “root-words”, chosen from 
among all the languages of Europe, in 
order to facilitate the study for Euro- 
peans, make compound words of these 
“ root-words ”, add Esperantist affixes 
and suffixes to them, and you will form 
a language whose richness is without 
limit. If the readers of the “ Revue Po- 
lyglotte ”, who already possess a know- 
ledge of languages, would only give two

Comme journal de la famille, 1’ “ Al- 
point of view it is of the highest import- Universel ” ne peut etre surpassĉ. 
ance. C’est le complĉment indispensable de

“ It is perfect ”, you will ^ay, “ but tous les journaux quotidiens. Vous y 
what use will it be to me to go and waste trouvez de tout: actualitĉ, magnifiques 
my time in learing a language which is gravures, sciences, rĉcrĉation, musique, 
not understood by the great majority of sport, modes, cuisine, curiositĉs, et les 
mankind?” plus beaux feuilletons illustrĉs du Cana-

A great mistake! Flrst o£ all the num- da. — 40 pages, 5 cts le numĉro.
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INFANARA ANGULOAU CLAIR DE LA LUNE
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A NOS LEOTRIOES

5 
i

Delle L. FILION, 
Sekretarino.

ĉe la lunbrileto, 
Amiko Petro, 
Pruntu vian plumon, 
Por skribi vorton. 
Kandelo mortata, 
Fajr’ estingita;
Malfermu ]a pordon. 
Por ]’amo Dia.

ĉe la lunbrileto, 
Petro respondas: 
Mi kuŝas en lito,. 
Plumon ne havas. 
Sed ]a najbarino 
Hejme nun estas; 
ĉar en la kuirejo, 
Fajrilo brilas.

Sub la lunbrileto, 
ĉe la fraŭlino 
Ĉarma Lubo frapas; 
Ŝi tuj respondas : 
Kiu frapas tie? 
Li diras vice : 
Malfermiĝu pordo, 
Por 1’ama Dio.

ĉe la lunbrileto, 
Oni ne vidas; 
Plumon oni serĉas, 
Vane, sen fajro 
Kion oni trovis 
Tiel serĉante;
Mi ne scias — Dolĉe 
Pordo fermiĝis.

Au clair de la lune, 
Mon ami Pierrot, 
Prete-moi ta plume, 
Que j’6crive un mot. 
Ma chandelle est morte; 
Je n’ai plus de feu, 
Ouvre moi ta porte, 
Pour 1’amour de Dieu.

Au clair de la lune, 
L’aimable Lubin 
Frappe chez la brune, 
Elle repond soudain: 
Qui frappe de la sorte ?
II dit a son tour: 
Ouvrez votre porte, 
Pour le dieu d’amour.

Au clair de la lune, 
Pierrot rĉpondit:
Je n’ai pas de plume, 
Je suis dans mon lit. 
Va chez la voisine, 
Je crois qu’elle y e$t, 
Car dans sa cuisine, 
On bat le briquet.

Au ĉlair de la lune, 
On n’y voit qu’un peu; 
On chercha la plume, 
On chercha du feu.
En cherchant d’la sorte, 
Je n’sais c’qu’on trouva; 
Mais j’sais que la porte 
Sur eux se r’ferma.

Deziras interŝanĝi poŝtakartojn:
OSCAR, MILOT, 12 jara, adreso: 172 

St-Denis, MontrĜal, Canada.
VITAL MALLETTE, 14 jara, adreso: 

Pointe-Claire, P. Q., Canada.
BERTHE ST-MARTIN, 11 jara, 79 St- 

Christophe, MontrĜal, Canada. La por- 
treto de tiu ĉi knabino estas sur la ko- 
verto de “La Lumo”.

kaj la alia trovis tiun paketon enhavant- 
an nur sepcent frankojn, la mono de tiu 
ĉi ne povas esti tio, kion la unua postul- 
as. Vi, mia amiko, vi konservos sekve 
la trovitan monon ĝis, kiam venos kiu 
perdis sepcent frankojn, kaj vi, diris li 
al la riĉulo, atendu ĝis, kiam venos kiu 
realportos viajn okcent frankojn.”

j Joseph Ferraris, 13 jara, kies adresso 
; estas “ Maraĉhe, Nyon, Suisse ” sendis 
♦ la jenan artikolon:
' "la juĝisto intbligenta

: Riĉulo perdis grandegan sumon ; li 
. ♦ anuncis sian perdon kaj promesis oferi

Priere de ne pas oublier que vendredi, le 6 
Mars 1903 aura lieu la grande assemblee annu- 
elle pour l’election des officiers et des membres 
du comite.

al tiu, kiu realportos- al li la perditan 
monon, rekompencon da cent frankoj. 
Malriĉulo prezentis sin. Kiam la riĉulo 

- aŭdis soni monon en la monujo, venis
♦ al li malbona penso. Li kalkulis la mon- 
j on kaj diris: “ estis okcent frankoj en 
: monuĵo, nun en ĝi nur estas sepcent;
♦ sekve, vi jam prenis vian rekompencon, 
: vi faris bone, mi vin dankas ”. La Irov- 
j into, kiu amas malpli la cent frankojn
♦ ol sia pura estimindo, respondis ke li

vere realportis la paketon tia, kiel li est- 
is ĝin trovinta. Fine, ili sin adresis al 

i juĝisto, ĉiu persistanta en sia diro. Ju- 
: ĝisto pripensis momente, poste li diris: 
| “ Ĉu unu el vi perdis okcent frankojn,
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CE QU’ON DIT DE NOUS: Bravo les
Stenographes !

n
ĈU VI ESTAS MALSANA

malsanojn

diko,

I
*

GERMANANO, 
) ITALIULO,

Trinacria Medical Institute,
Chicago, 111., U.S.A.

i ques- 
sa voi r

Skribu al ni hodiaŭ, ĉar ia prokrasto 
estas danĝerebla.

La Trinacria
246 State Street,

Chacun sait que la langue inter- 
nationale a toujours rencontrĉ ehez 
ies stĉnographes des partisans zĉlĉs, 
aussi, n’avons nous pas 6t6 surpris 
de voir notre ami M. Larochelle 
dcrire daus son jourual 11 Le St6- 
nographe Canadien ” 1’article sui- 
vaut que nous croyons devoir re- 
produire.

Le Stĉnographe Ganadien jusqu’ici est 
restĉ spectateur impassible de la lutte 
vraiment homĉrique se faisant autour de 
la question de la langue internationale. 
Nous en avons suivi toutes les pĉripĉties 
avec un trĜs vif interet.

Ce n’est pas que la guestion nous lais- 
sat indiffĉrents, certes non, mais nous* 
voulions fournir aux promoteurs ide l’a- 
doption <l’une langue internationale, l’oc- 
casion de developper leur thŝse, de sou- 
mettre leur proposition et les arguments 
h. 1’appui. Et, comme toute innovation 
doit necessairement rencontrer de la rĉ- 
sistance, nous avons prĉfĉrĉ entendre les 
objections ŭ 1’encontre de cette proposi- 
tion, afin de pouvoir nous prononcer, 
aprŝs avoir dĉlibere sur les plaidoyers 
soumis de part et d’autre.

Nous commencons aujourd’hui une etu- 
de impartiale, et documentĉe de ce pro- 
blĉme, et si, de cette ĉtude il ressort ĉvi- 
demnient quelle conduite un journal hu- 
manitaire, progressiste, chretien et pa- 
triote, comme l’est le Stenographe Cana- 
(lien doit tenir; . si cette conduite nous 
est tracĉe d’une fagon indiscutable, 
nous dĉelarons dĜs maintenant que nous 
n’hĉsiterons pas un seul instant h adop- 
ter telle ligne de conduite, quelles qu’en 
soient les consequences.

“ La Chambre de Commerce de Mon- 
trĉal, (Canada) avait nommĉ un comite 
spĉcial chargĉ d’ĉtudier si la langue aux- 
iliaire internationale “ Esperanto ’’ pou- 
vait etre recommandĉe par la dite Cham- 
bre de commerce comme pouvant facili- 
ter les relations commerciales interna- 
tionales.

Le Bulletin de la Chambre de commerce 
publie, dans son dernier numĉro, le rap- 
port du comitĉ en question. Ce rapport 
indique clairement que les membres du 
comitĉ ont conscieusement examinĉ la 
crĉation d’une langue sous toutes ses fa- 
ces avant d’en arriver ŭ une conclusion.

Voici cette conclusion:
“ Votre comitĉ, apres avoir pris con- 

naissance des faits, documents etc., se 
rapportant ŭ cette question, approuve la 
crĉation d’une langue unique dans le but 
de faciliter les relations commerciales 
internationales, et, comme consĉquence, 
recommande 1’etude de 1’“ Esperanto ” 
comme l'un des moyens en vue pour rĉ- 
soudre cette question. ”

II est evident qu’une langue internatio- 
nale, quelle qu’elle soit, rendrait d’immen- 
ses services. La seule difficulte sĉrieuse 
a vaincre est 1’adhesion gĉnerale, car, en 
supposant que la langue adoptee offre de 
graves defectuosites, l*usage meme facon- 
nera en outil commode 1’outil grossier. 
Le tout est de possĉder d’abord un moyen 
commun de comprĉhension gĉnĉrale, puis 
d’en placer la police sous 1’autoritĉ res- 
pectee d’une Acadĉmie librement Ĝlue.

Nous venrions avec plaisir les assem- 
blees commerciales, fort interessĉes dans 
la question, s’en prĉoccuper comme la 
Chambre de commerce de Montrĉal et la 
rĉsoudre dans le meme sens. Le Touring- 
Chib, qui patrohne 1’ “ Esperanto ” et qui 
a des attaches partout, pourrait s’em- 
ployer ŭ cette oeuvre. ”

L’Epicier de Paris, 11 dec. 1902.

OPINIOJ 
Pri la landonomoj

Du manieroj estas por skribi la nom- 
ojn de landoj: unu per aldono de la su- 
fikso UJ al la radiko de 1’vortaro, kaj la 
alia per aldono de la vorto “ lando ”.

Kontraŭ al la principo de senescepteco 
kiu regas en Esperanto, ekzistas- do du 
reguloj por unu fakto. Efektive iafoje la 
sufikso UJ NE POVAS esti uzata, kaj 
alifoje oni ne povas uzi “ lando ”. Cetere, 
kelkafoje oni nenian aldonon uzas por 
obteni ]a nomon de lando; simpla almeto 
de 1’finigo substantiva *O sufiĉas por tio: 
Islando, Hollando, ekzemple.

Oni do povas diri ke 3 reguloj estas 
necesaj por la farado de la landonomoj, 

Nu, ni vidu en la vortaro kio estas la 
RADIKO de landoĵ. Ĝi estas ADJEK- 
TIVA. Kial do ni ne povus simple tiri 
el tiu adjektiva vorto, kiel el aliaj adjek- 
tivaj radikoj en la vortaro, SUBSTAN- 
TIVAN vorton, nur pli simpla almeto de 
1’signo de l’substantivo: O ? Ni vidas ke 
la adjektiva radiko BON’ signifas “ kiu 
havas econ de bono ”. Oni eltiras: BONO, 
france “ le bien ”. Same, la senco de 
1’radiko HISPAN’(A) ekz. estas: “ kiu 
havas econ, kvaliton esencan al la lando 
nomata france “ Espagne ”. E1 kio logike 
ni povas tiri : HISPANO, substantivo 
nomanta la landon, t. e. la devenon de 
tiu esenco, de tiu eco.

Aliflanke, ia LANDO ekzistis antaŭ la 
LOĜANTO. Urboj ne detiras sian nom- 
on de la nomo de siaj loĝantoj, sed kon- 
traŭe, tiuj ĉi tiras sian nomon el tiu de 
la urbo kie ili vivas. Oni diras PARIZO, 
PARIZANO. Kiel oni ne povus diri 
FRANCO(France), FRANCANO, FRANC- 
ULO?

Tiu ĉi maniero de vortigo de la nomoj 
de landoj estus plej simpla kaj unuigus 
la diversajn opiniojn pri tiu punkto. Gi 
estas tute logike kaj certe ĝi estos adopt- 
ata, Esperanto estante la lingvo de sim- 
pleco kaj de logiko.

Jen kelkaj ekzemploj de vortfarado 
laŭ tiu maniero:
PERUA, PERUO, (Perou) PERUULO, 

PERUANO, HOLLANDA, HOLLANDO, 
(Hollande) HOLLANDULO, HOLLAND- 
ANO, GERMANA, CZr'"'T~ — GERMANULO, 

ITALIO (

uiitu, uama uuu
diri FRANCO (un Frangais) kaj ne HOL- 
LANDO (un Hollandais) kvankam la ra- 
dlkoj estas franc’ kaj holland’. Oni povas 
diri FRANCO, FRANCANO, FRANCULO, ,.""„1....... 
kaĵ ne HOLLANDO (un hollandais) sed I’1®’ kunjnlKsitaj. 
nur HOLLANDANO, HOLLANDULO. bkrllm al ni n

P. BAVAY, 
En Douai.

Pour la lucidite de cette ĉtude, nous di- 
viserons notre travail en quatre parties. 
1. Quelle est la proposition soumise. 2. 
Quels en seraient les rĉsultats au point 
de vue (a) de 1’humanitĉ, (b) de la reli- 
gion (c) des canadiens-frantjais et (d) 
enfln de chaque individu en particulier.

I
De quoi s’agit-il? Car enflu, avant de 

diseuter le pour et le contre d’une 
tion, il Importe avant tout de s 
quello est la proposition soumlse.

“ Supposons un instant, dit M. Leon 
“ Bollaek, un langage auxiliaire adopte 
“ universellement. Chaque peuple garde 
“ son idiome national. Pour s’entendre

Skribu al ni kaj ni vin sendos senpage 
nian demandaron, kiu ebligos nin por 
fari zorgan diagnostikon pri via okazo, 

GERMANO (Allema- kvazafi vi estus alestanta.
gne ) GERMANULO, GERMANANO, Ni sukcese kuracas la malsanojn de 
ITALIA, ITALIO (Italie) ITALIULO, ]>nervar0 1’naskaj-urinaĵ organoĵ, la 
ITALIANO

De tio sekvas ke oni havus la eblon spermatoreon, la noktajn elverŝojn, la 
fari la tutan plenan familion de ĉiu ra- seksan malfortecon, la perdon de vjv- 

kio estas nun neebla: oni povas forteco, la venenaĵaĵn malsanoĵn, la mal- 
sanojn de l’koro, de 1’pulmoj kaj de l’sto- 
mako, tiel ankati la malsanojn virinajn. 

Ni garantias la resanigon pri 1’okazoj
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que, d’ailleurs, il faut encore plus s’occu- 
per de la qualitĜ de ceux qui parlent une 
langue que de leur quantitĉ, sinon, il fau-

L’adoption sur la surface du globe 
d’une langue intermĜdiaire ou secondaire 
entre toutes les nations, mettrait fin au 
Canada, ŭ la dualitĜ des langues. Nous 
nous rencontrerions tous, de consente- 
ment mutuel, sur le -terrain neutre de la 

Voilŭ la raison 
principale pour laquelle le Stĉnographe

doctrine peuvent combattre 1’idĜe d’une 
langue pennettant ŭ la chrĉtientĜ de se 
comprendre, partant, de se connaitre, de 
s’estimer, de s’aimer. II est Ĝvident que 

peut tout chrĜtien doit Ĝtre du fait meme qu’il 
est chrĉtien, un partisan de 1’adoption 
d’une langue internationale quelconque, 
qu’il est inutile, croyons-nous, d’insister 
sur ce point.

(c) Au point de vue de la patrie cana-
dienne. — Dans les pays homogĜnes, oŭ • ^ue ^e ^a^ ^ue ^e Srec es^ une lan- 
une seule langue est 1’idiome de toute la 
nation, cette question est d’un intĜret 
moins immĉdiat que dans ceux, oŭ, com- 
me au Canada, la nation est divisĉe en 
deux camps.

II faudrait etre aveugle volontaire pour 
ne pas s’apercevoir que quoique rĜunis po- 
litiquement, lcs canadiens constituent en 
rĜalitĜ deux familles bien distinctes, bien 
sĜparĉes, ayant des intĉrets diamĜtrale- 
ment opposĉs; et, pour dire les choses 
telles qu’elles sont, si les canadiens-fran- 
cais dĜtestent leurs compatriotes parlant

gue morte, au lieu de nuire ŭ son adop- 
tion devrait etre au contraire invoquĜ, 
vu sa neutralitĜ. On n’est jamais plus 
neutre que lorsque l’on est mort.

Le Latin.—Les latinistes prĜtendent 
qu’il y a un plus grand nombre de person-* 
nes sachant le latin que le grec; que mal- 
grĉ 1’infĜrioritĜ du latin sur ce dernier, le 
latin n’enest pasmoinsune belle langue, 
ayant fournit aux idiomes nationaux la 
plupart des racines dont ils sont formĉs; 
que presque tous les lettrĜs d’Europe sont 
des latinistes, et qu’il suffirait de vulgari- 
ser l’Ĝtude de cette langue pour resoudre 
ce problĜme de la langue internationale.

L’islien. — M. Isly prĜtend que le plus 
vieux latin, le moins vieux, et meme le 
moderne sont bien trop difficiles, trop 
remplis d’exceptions et de dĜclinaisons 
inutiles, et il prĜsente un quatriĜme latin 
qui, suivant lui, pourvu que l’on sache 
bien dĜĵŭ l’un des latins prĉcitĉs, pbur- 
rait fournir la solution tant dĜsiree dn 
problĜme.

Les nationaux. — Les allemands sugge- 
rent 1’adoption de 1’allemand. C’est, di- 
sent-ils la langue dans laquelle on trouve 
la plus riche bibliothĜque scientifique, 
surtout pour les sciences positives, les 
seules qui aient quelque valeur aujour- 
d’hui. L’Allemagne occupe, gĜografique- 
ment, le centre de l’Europe, et si tout le 
monde apprenait notre langue, la plus 
riche de toutes les langues nationales, la 
question de 1’idiome secondaire serait rĜ- 
glee ŭ tout jamais. Naturellement, les an- 
glais, ne 1'entendent pas ainsi et soutien-

RESULTAT
Quel serait maintenant le resultat de 

1’adoption d’une langue seconde, inter- 
mediaire, devant etre apprise par toutes 
les personnes d’instruction moyenne?

(a) Au point de vue de 1’humanitĜ.— 
C’est le plus sur acheminement vers la 
Paix Universelle tant desirĉe, et comme 
question de fait, le seul moyen de 1’obte- 
nir. Cette adoption accumulerait bientot 
dans un centre commun, tout ce que l’hu- 
manite peut produire de littĜrature, de (iOnne accĜs qu’ŭ la HttĜrature nationale meme plus doux et plus facile et que l*an- 
connaissances, de science, d’art, forme- ceux parlant cet idiome; l’acquisition glais Ĝtant la langue parlĉe par le plus 
rait un centre commun d’informations oŭ (ie ia langue internationale le mettrait en 
chacun pourrait retirer des bĉnefices d'au- rapport non-seulement avec cette nation 
tant plus grands qu’un plus grand nom- jont il se _ _ 
bre de savants viendraient y deposer le mais encore avec toutes les autres. 
fruit de leurs labeurs. gain serait Ĝvident.

Le commerce, la source de richesse de 
tous les pays, recevrait un essort inoui, 
par suite de la facilite de communication 
entre les marchands de tous les pays.

quelle adopter? Voilŭ, laquelle? Nous 
sommes ici en prĉsence d’un grand nom- 
bre de suggestions.

Le Grec. — Les hellĜnistes soumettent 
que tous les hommes d’instruction supĉ- 
rieure savent le grec; qu’en adoptant cet- 
te langue, comme langue intermĜdiaire, 
on aurait l’avantage d’une littĉrature re- 
lativement riche; que le grec a une va- 
leur linguistique supĉrieure ŭ celle du la-

grand nombre, doit 1’emporter sur tou- 
tes les autres; — donc, que tout le 

propose d’apprendre le langage, monde apprenne 1’anglais, et tout sera 
Le pour le mieux dans le meilleur des mon- 

des. Les frangais ne trouvent pas ces 
prĜtentions germaniques et anglaises tout 

Mais... et c’est lŭ oŭ les difficultĜs a fait de leur goŭt et prĉtendent que vu 
commencent. la concision du frangais, vu qu’il est

Tout le monde est bien d’accord sur l’ŭ dĉjŭ admis par plusieurs nations comme 
(b) Au point de vue de la religion.— propos de 1’adoption d’une langue interna- langue diplomatique, il a un droit ac- 

S’il est quelqu’un qui croit en Celui qui tionale. On admet partout les immenses quis au titre de langue internationale; 
a dit: “Nous sommes tous frĜres, aimons- avantages, les services inaprĉciables que 
nous les uns les autres ” nous nous de- rendrait ŭ tous et ŭ chacun Tadoption 
mandons comment les partisans de cette d'une langue internationale, mais, la-

“avec toutes les autres nations, il suffit
de connaitre une langue seconde, que

" les Anglais appelleraient “ general in- 
tepreter ” (interprĜte pour tous lieux,) 
et, que d'une maniĜre concise, on 

" dĉnommer la deuxiĉme pour tous.
Michel Brĉal, dit: “ II ne s’agit pas de 

‘ dĉpossĜder personne, mais d’avoir une 
“ langue auxiliaire commune, c’est-ŭ-dire, 
“ ŭ cotĉ et en sus du parler indigĜne et 
“ national, un commun truchement volon- 
“ tairement et unanimement acceptĜ par 
“ toutes les nations civilisĉes du globe. ” 

Et M. Chapellier: “ En premier lieu, 
“ le qualificatif “ universel ” dont on se 
“ sert habituellement, me semble mal 
“ choisi... Je prĉfĜre cehii plus modeste 
“ et plus vrai d’international. ”

Et M. de Beaufront: “ La langue inter- 
" nationale doit etre l’idiome neutre faci- 
“ lement accessible ŭ tout civilisĉ d’ins- 
“ truction-moyenne pour ses relations in- 
“ ternationales. ”

Et enfin, M. St Martin, dans sa confĜ- 
rence a St-Hyacinthe. Voir le rapport de 
1’“ Union ” nous dit: “ Cette langue doit 1’anglais, ces derniers les paient large- 
“ etre supplĜmentaire, adjonctive, addi- ment de retour. Nous sommes ŭ l’Ĝtat de 
“ tionnelle ŭ la langue nationale de cha- guerre latente.
“ cun. ”

Si nous rĜsumons ces dĉclarations de 
personnes en partie adverses entr’elles

• quant au choix de la langue, on constate 
qu’elles sont pourtant d’accord sur un 
point, c’est qu’il ne s’agit pas, pour le 
moment du moins d’une langue univer- langue conventionnelle. 
selle, ou d’une langue unique, mais bien
d’un moyen de communication interna- Canadien s’occupe de ce mouvement. Nous 
tional, menageant les droits et les suscep- pensons ŭ notre pays d’abord, — il n’y a 
tibilitĜs de chaque-nation, tout en les ral- pas de mal ŭ ga.
liant toutes. , (d)Au point de vue des individus.—

Dans l’etat actuel de la sociĜtĜ, pour tout 
homme qui se pique de quelqu’instruction, 
pour toute personne qui peut etre appelĜe 
ŭ avoir des relations ŭ l’Ĝtranger, ou qui 
simplement dĉsire ou pourrait dĜsirer en 
avoir, il lui faut, en outre de sa langue 
maternelle, apprendre au moins une lan- 
gue ĜtrangĜre.

L’acquisition de l’une des langues e-
trangĜres ne le met en rapport qu’avec nent que leur langue.ne le cĜde en rien ŭ 
ceux parlant cette langue meme, ne lui 1’idiome germanique, que son parler est
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RESUME

II resulte de 1’ensemble de cet exposĉ 
que nous sommes tous d’accord sur l’op- 
portunitĉ d’adopter une langue interna- 
tionale ou intermĉdiaire, et que chacun 
s’efforce de faire prevaloir sa thĜorie, ŭ 
divers titres, et pour de multiples rai- 
sons, plus ou moins valablesj mais tou-

II nous semble que pour tout esprit im- 
partial et non prĜjugĜ cette question ne 
peut ofCrir de difficultĉ? La palme doit 
etre accordĜe au plus digne, au plus mĉ- 
ritoire, ŭ celui de ces divers idiomes, na- 
turels ou artificiels dont la supĜrioritĜ 
linguistique sur tous les autres est incon- 
testalble. <Nous soumtettons que, (dans 
notre choix, il faut etre guidĜ par un au- 
tre sentiment que le chauvinisme, ou le 
jingoisme. Nous ne comptons pas non 
plus le nombre de soldats qu’une nation 
peut mettre en rang pour imposer sa lan- 
gue aux autres. C’est le meilleur ins- 
trument qu’il nous faut, d’oŭ qu’il vienne.

Cette supĜriorite ne peut pas etre ca- 
ractĜrisĉe, non plus, par une seule qua- 
litĉ: il faut que la langue ŭ etre adoptĉe 
possĜde toutes les qualitĉs distinctives 
de la supĜrioritĜ sur les autres. 11 faut 
faire un gain en apprenant cet idiome et 
non une perte, et partant, ce serait rĉ- 
trograder que .de passer ŭ un idiome infĉ- 
rieur. C’est du progrĜs qu’il nous faut.

Nous soumettons donc que pour m'Ĝri- 
ter notre approbation, il faut que ce sys- 
tĜme, ou cet instrument pour la transmis- 
sion >de la pensĜe humaine, soit plus fa- 
cile que tous les autres, afin d’etre acces- . 
sible aux pauvres et aux riches, aux gens 
d’instruction moyenne et aux ĉrucHts; 
telle doit etre sa qualitĉ primordiale. 11 
faut qu’il soit plus mĉthodique et plus 
rationnel que tous les autres, afin qu’une 
fois appris, le maniement de cet instru- 
ment ne s’oublie plus; -il faut que cette 
langue soit plus riche, afin de permettre 
une extĉriorisation plus nette, plus con- 
cise et plus prĉcise de la pensĉe; car le 
mode approximatif de l’expression de no- 
tre pensĉe doit disparattre, c’est mainte- 
nant une chose du passĉ. C’est de la ri- 
chesse qu’il nous fait. 11 faut que la prp- 
nonciation soit naturelle et non artificiel- 
le, chacun des sons qui composent la lan- 
gue devant etre facile a toutes les natio- 
nalitĉs. 11 faut que idans cette langue, 
il y ait une foule de mots possĉdant cha- 
cun une signification propre, et que cha- 
que signification ait son mot corrospon- 
dant.

noncable. Vu ce dĉfaut de systĉme, les 
Volapukistes cĉdent le pas bien volontiers 
ŭ l’-Esperanto, crĉĉ ŭ peu prĉs vers la 
meme ĉpoque, mais possĜdant toutes les 
qualitĉs du Volapuk, sans en avoir les dĉ- 
fauts.

Le Spĉline. — Le Spĉline est un ma- 
gnifique systĉme, facile, logique, harmo- 
nieux, s’il efit ĉtĉ complĉtĉ, il avait de 
grandes chances de succĉs. L’auteur de 
cette langue artlfiicielle, ayant eu con- 
naissance de 1’Esperanto, abandonna son 
projet pour se rallier ŭ ce dernier sys- 
tĉme.

La Langue Bleue.— Cet idiome est plus 
facilement prononcable que le Volapuk, 
mais moins doux que le Spĉline, ce der- 
nier ĉtant plus facile et phis riche que La 
Langue Bleu. Avec un trop grand nom- 
bre d‘elĉments nouveaux, ce systĉme est 
aux yeux de tous, meme aprŝs une etude 
assez prolongĉe, un vĉritable monstre, 
dont la vogue ĉphĉmĉre n’est due qu’aux 
sommes considerables dĉpensĉes par son 
auteur pour le rĉpandre.

L’Esperanto. — Le Dr. Zamenhof, de 
Varsovie, Russie, prĉtendit que poŭr 
faire une langue internationale il ne suf- 
fisait pas d’accoler cette epithĉte a un 
projet quelconque, mais que pour meriter 
ce titre, il fallait que le systĉme eŭt les 
qualitĉs voulues; qde, pour etre vraie- 
ment internationale, il fallait que cette 
langue fŭt congue dans un but d’inter- 

La chose n’ĉtait pas diffi- nationalite, composee d’elements interna- 
tionaux, que sa prononciation, sa struc- 
ture fussent internationales, et que cette 
internationalitĉ pŭt etre reconnue jusque 
dans la physionomie de cette langue.

Aussi ces systemes sont 
ils tous universellement inconnus.

II en est cependant un certain nombre 
qui, vu leurs qualitĉs indiscutables, mĉ- 
ritent une mention speciale, ces systĉmes cations ĉtablies, la nĉcessitĉ de cette lan- 
prĉsentent une valeur linguistique bien gue s’impose, il nous faut, ŭ tout prix,— 
plus grande que n’importe quelle langue le plus tot sera le mieux — adopter une 
nationale ou locale. Ce sont: le Volapuk, langue secondaire, ou intermĉdiaire quel- 
La Langue Bleu, le Spĉline et l’Esper- conque.
anto. • A qui accorderons-nous la palme? Quel

Le Volapuk. — Composĉ par 1’abbĉ Sch- systĉme prĉvaudra et finalement aura 
leyer (1883), le Volapuk pouvait servir 1’honneur d’occuper cette position envi- 
avec beaucoup d’avantage pour la corres- able? lequel accomplira cette noble mis- 
pondance, malheureusement sa pronon- sion de rendre rĉelle et pratigue le rĉve 
ciation ĉtait difficile, il ĉtait ŭ peine pro- de la fraternitĜ internationale?

drait parler chinois; Apprenons le fran- 
cais, idisent les frangais, ce sera bien 
mieux. Et les espagnols prechent 1’adop- 
tion de leur idiome; les italiens crient: 
vive la langue italienne, la plus poĉtigue 
de toutes. En un mot l’on s‘entend h 
merveille pour ne pas s’accorder. Cha- 
cun veut imposer son bien.

Le projet Chapelier.— Sentant tout d’a- 
surde de cette pretention et prĉvoyant 
1’impossibilitĉ de faire accepter son idi- 
ome par les autres, M. Chapelier s’est 
avisĉ 'd’un autre stratagĉme “L’Union 
fait la force ” s’est-il dit. Formons une 
association avec 1’anglais, et, si Fanglais 
ne veut pas, eh bien nous nous associe- 
rons avec 1’alleraand ou avec un autre, 
peu importe. Que- tous les anglais, par 
exemple, apprennent le frangais, que tous 
les frangais apprennent l’anglais, et que 
les autres nationalites, en outre. de la 
langue nationale, soient tenus d’opter 
entre 1’anglais et le frangais. Ce sys- 
tĉme existe au Canada, oŭ la chose fonc- 
tionne trĉs bien. — En effet, nous savons 
comment elle fonctionne, grand Dieu!

Les langues artificielles. — Des savants 
(environ trois mille), de tous les pays, 
se rendant compte de 1’impossibilitĜ de 
faire accepter aucune des prĉpositions ci- 
dessus, se sont dit que la seule maniĉre 
de rĉsoudre le probleme serait de fabri- 
quer u'ne langue spĉciale, et alors, chacun 
s’ingĉnia ŭ dĉcouvrir ou ŭ composer un 
instrument pouvant transmettre la pen- 
sĉe humaine. 
cile, car il faut etre bien pauvre d’esprit 
pour ne pas faire mieux que les langues 
traditionnelles. Certains imaginĉrent la 
langue des chiffres, d’autres essayĉrent 
de classifier les idĉes, d’autres invente- 
rent de nouveaux signes d’ĉcriture, les 
uns multipliĉrent le nombre des lettres 
de 1’alphabet, d’autres rĉduisirent ce 
nombre, etc.

La plupart de ces systemes n’ont ĵa- 
mais eu l’honneur de l’imprimerie et sont 
restĉs a 1’ĉtat de projets ou d’ĉbauches. 
Chacun de ces inventeurs nĉanmoins qua- 
lifia son oeuvre de l’ĉtiquettq de “ Langue ĵours marquĉes au coin d’un ■sentiment 
Universelle ”. Aussi ces systemes sont d’egoisme, de chauvinisme ou de jingo- 

isme.
Avec le degre de civilisation atteint au- 

ĵourd’hui, avec les facilitĉs de communi- 11 faut de plus que cette langue nous 
debarrasse une fois pour toutes des ano- 
malies de l’ortographe, des chinoiseries 
de la grammaire et des stupiditĉs d’une 
syntaxe capricieuse, et irrĉgullĉre. 11 
faut que cette langue se prete mieux ŭ la 
poesie que i;outes les autres. Les homo- 
graphes et les homonymes doivent dispa- 
raitre. II faut que malgrĉ cette richesse 
superlative, ]e lexique de cet idiome soit 
si facile qu’il puisse s’apprendre avec la 
plus petite somme de travail possible.



31LA LUMO

LA SONORILO DE L’MORTINTOJ

(Versaĵo ne rimita.)

I

II

III

I KOKO-M ALSOBRULO

•' <1 IV

forta malsobnilo.

V

E. RADVAN RIPINSKI.

I

Comme on peut le voir l’Ĝpoque 
des applaudissements platoni- 
ques et des apjjnis purement

Kaj eĉ ili tendas postulantan manon, 
Kiu ufte gajnas nur unu rifuzon.

“ Sonoru,- sonoru, k. c.

Vidul... la nebulo pendas al ]a branĉoj;
Frostas!... kaj la ventoj estas tre mal- 

varmaj:

Por niaj mortintoj preĝadu. La preĝo, 
Ilia saluto kaj sola espero.
Estos lumo dolĉa en ilia ĉerko,
Kaj tombon ilian malluman lumigos, 
Por ke baldaŭ en la ĉiela patrujo, 
Alvenu ĝojege ilia animo.

“ Sonoru, k. c.
(E1 la “ Semaine du Puy ”.)

Tradukis: (Abato) F. X. I. SOLIS.

*! >
Kiam al la pia vilaĝa preĝejo,

Ni iras prezenti niajn varmajn preĝojn,

I

Per gajegaj sonoj, ia pi’ sonorilo, 
Solenigis. niajn di’ fratojn hieraŭ. 
Jen estas hodiaŭ, ke ĝi tintas ankaŭ!... 
Por niaj mortintoj ni preĝu, kaj ploru. 
III ĉiuj havas atentan orelon 
Por aŭdi salutojn niajn malproksimajn.

" Sonoru, sonoru, sonorilo plenda; 
“ Sonoru por tiuj, kiuj jam ne estas.

applaudissements 
et des appuis 

moraux est passĉe. et les canadiens 
sont bien rĉsolus & ne pas rester en 
arriŭre dans ce grand mouvement Kiel malriĉuloj, al ni enirantaj, 
de fraternitĉ internationale qu’inaiv Ili postuladas fervoran preĝeton, 
gure notre langue gĜniale.

interrompoj de tempo almetiĝadas plad- 
on. Satiĝinte, ĝi fariĝas neordinare gaj- 
humora kaj flere promenas en drinkejo 
laŭte kantante sian solan kanton. Kiam 
ĝi prosperas sorbi la superfluan aŭ lin 
venkas laciĝo, do ĝi, kuŝiĝinte kie ajn en 
angulo, ekdormas de mortinta sonĝo,/ 
kaj dormas ĝi ne laŭ birda maniero, sed 
tute, kiel homo;—Kuŝiĝas flanken, el- j 
tiras piedetoj kaj ronkas tra tuta drink- 
ejo. Maldormiĝinte, koko kiel kutima 
malsobrulo, direktigas al sia plado por 
drinki post malsobrigo.

(Tradukis)

que tous ceux qui l’ont combattu ont d’a- 
bord commencĉ par admettre qu’ils ne l’a- 
vaient pas ĉtudiĉ: leur opposition se con- 
coit. Aussi, se content-ils de dire: “A 
quoi nous sert d’apprendre 1’Esperanto, 
personne ne le sait.

Ce subterfuge de la paresse humaine, 
en supposant qu’il eŭt valu quelque chose 
ŭ 1’origine, n’6tait dĉjk plus valable du 
moment oŭ dix personnes surent l’Esper- 
anto; 1’argument perdalt d’avantage de 
son poids quand il y eut cent espĉrantis- 
tes, et aujourd’hui que nombre de jour- 
naux enseignent la langue, que l’Esper- 
anto couvre le globe, cet argument <l’une 
valeur temporaire ne vaut absolument 
rien.

On peut bien, en aĵournant son 6tude 
sous le pr6texte d’autres occupations, tar- 
der 1’avĜnement de l’Esperanto, mais on 
ne peutp as Fempecher, dans un avenir 
plus ou moins rapprochĉ, de conqu6rir le 
monde civilis6.

Et pourquoi tarder?
Nous commencons donc immĉdiatement 

1’enseignement ,dans notre organe, de La 
Langue Auxiliaire Internationale.

En 1’arbo, plantata sur ilia tombo, 
Agitata nokte per malforta vento, 
Oni aŭdas plendojn, kvazaŭ sopiradoj, 
Kiu ĉiuj Sajnas esti ĝemaj voĉoj. 
Ĝi estas sendube, de timema voĉo, 
La sopiroj kaĵ la kompatinda krio.

“ Sonoru, sonoru, k. c.

En un mot, il faut que la valeur lin- 
guistique de cet instrument soit telle 
qu’on puisse dire dĉ lui ce que le grand 
philosophe L6on Tolstoi a dit de 1’Esper- 
anto: “II (1’Esperanto) est si facile ŭ 
“ apprendre que, ayant regu il y a six 
“ ans une grammaire, un dictionnaire et 
“ des articles en cet idiome, j’ai pu arri- 
“ ver au bout de deux petites heures, si- 
“ non ŭ 6crire, du moins ŭ lire couram- 
“ ment la langue. Les sacrifices que fera 
" tout homme de notre monde europĉen, 
“ en consacrant quelques temps ŭ son 
“ 6tude, sont tellement petits, et les re- 
“sultats qui peuvent en dĉcouler telle- 
“ment immenses qu’on ne peut pas se re- 
“ fuser ŭ faire cet essai. ”

Or, non seulement 1’Esperanto possĉde 
toutes les qualitĉs que nous exigeons, — 
et l’on voit que nous sommes trĉs-exi- 
geants—mais encore, son alphabet et son 
ĉcriture ĉtant phon6tiques, chaque mot 
s’6crit comme il se prononce et se pro- 
nonce comme il s’6crit; 1’Esperanto pos- 
sdde en outre, une qualitĉ supĉrieure ŭ 
toutes les autres qualitĉs, qui, ŭ elle seule 
suffirait ŭ nous le faire adopter; c’est 
son mode de fabrication de mots.

Les langues grecques, latines, hĉbrai- 
ques sont des langues mortes, les langues 
nationales sont des langues fermĉes, ou 
limitĉes, restreignant la pensĉe dans des 
bornes ĉtroites, empechant le gĉnie de se 
dĉvelopper, de prendre de 1’aimpleur et 
restreignant l’extĉriorisation ou l’expres- 
sion de la pensĉe, faute de termes appro- 
priĉs. L’Esperanto, au contraire, ouvre 
un vaste champ ŭ la formation des ex- 
pressions nĉcessaires ŭ la clarte et ŭ la 
concision, et est si riche et si fĉcond qu’il 
offre un fond inĉpuisable de riches ex- 
pressions.

Cette opinion que nous exprimons, ŭ la 
suite d’une ĉtude longue et sĉrieuse, n’est 
d’ailleurs que la corroboration de celle 
du plus grand des linguistes, celui qu’ŭ 
juste titre on a* surnommĉ le prince des 
linguistes, Max Muller, qui ne s’est pas 
eontentĉ de dire “ Je dois certainement 
attribuer la premiĉre place ŭ la langue 
Esperanto parmi ses concurrentes, ” mais 
qui, en outre, est dĉcĉdĉ membre d’hdn- 
neur de la sociĉtĉ pour la propagation de 
1’Esperanto.

C’est donc sans la moindre hĉsitation 
que nous nous rallions ŭ ce mouvement. 
Nous regrettons seulement de n’avoir pas 
le mĉrite d’ĉtre les premiers champions 
de cette langue, nous sommes devancĉs 
par un grand nombre de ĵournaux d’Eu- 
rope,, et surtout par les journaux stĉno- 
graphiques de France, d’Allemagne, de 
Belgique et dTtalie.

A 1’origine 1’Esperanto a rencontrĉ des 
adversalres; c’est un fait remarquable

Gazeto “ Apudbaltika Kurjero ” sciigas 
pri interesa koko-malsobrulo sintrovanta 
en Hincenberg (Liplanda Svisujo ) , ĉe 
drinkejmajŝtro Z.

61 pasigas tutan tempon ne en korto, 
sed apud bufedo en drinkejo kaj estas

Ce bufedo por koko inter tola peco, inter kvar tabuloj, 
estas- metita plado, kien oni kunverŝas Frostiĝadas niaj transpasintoj karaj! 
restaĵojn de biero. Tago post tago, de Ke via preĝado pli fervora estu, 
mateno ĝis vespero koko tra malgrandaj pOr ke iliaj nudaj membroj varmiĝu.

“ Sonoru, sonoru, k. e.
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Every year this ■ journal will publish a 
full list of the names of members accord- 

'ing to their class.

§

§

.i
1

4 ŝ s

Art. 5. Tlie members will have the right 
of entry to the Association’s meeting 
rooms, will. be priviledged to read the 
Esperanto books and litterature and also 
all other magazines and other publica- 
tions furnished. They will be able to fol- 
low the Esperanto course and will also 
receive the official organ of the associa- 
tion “ La Lumo ” a threeling jnonthly il- 
lustrated journal.

E. S A. ĴS
Ebpepantist Soeiety of Amepiea 

137a St Elizabeth St. 
MONTREAL

oo rrogreso, le luncn 
16 mars 1903 a notre ’1 
salle No 137a rue Ste- 
Elizabeth, a 8 hrs. p.m.

But : Elections.

Ne forgesu veni 
granda ghenerala 
kunveno deFKIubo Pro- 
greso, en nia chambrego

N’oubliez pas de venirŭ 
lagrande assemblee ge- 
nerale annuelle du Klu- 
bo Progreso, le lundi

-ŝ

Do not fo.rget corning 
to the general annual 
meeting of the Klubo 
Progreso No 137a St. 
Elizabeth, at 8 p.m.

Object : Elections.
f -------

•ŝ o,

Volu sendi la jenan al nia Societo

1-
.K

<SL

.-xa

§

i
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1
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§

Art.l. This association was organized 
on the 15th day of March, 1900, for the 
purpose of propagating the international 
language: Esperanto'in America.

I Art. 2. The members of this associa- 
tion are composed of three classes: -or- 
dinary members, graduated members and 
propagators.

(«) The ordinary members are those --------- _•__ tJie aim of tlle ESperanto 
prepared to contribute a reg- 

. fee, while not proposing to 
le language.

] (b) The graduated members are those 
/who correspond with us in Esperanto 
/ showing that they have ŝufficient know- 
ledge of our languaĝe to be able to read 
and write Esperanto.

(c) Members entitled to the name of 
I propagators, are those who can attract 10 
\new members to our associaiton.

Art. 3. All the members of this associa- 
tion shall contribute $1.00 (one dollar) 
yearly dues or a life membership fee of 

.$25 (twenty five dollars).

Art.4. The execntive committee of the 
association shall wc- composed of 10 mem- 
bers duly eleeted at a general meeting, on 
March 15 th of each year, as following: a 
President, a President, a Vice-President, 
a Secretary, a Treasurer, and six Direct- 
ors.

Revue mensuelle pour les collection- 
neurs ĉ_ 2.'■■■ ’- L—
tales. On insĉre gratuitement les de- 
mandes d’echange des espĉrantistes col- 
lectionneurs et on envoie gratis un nu- 
mĉro spĉcimen sur demande. Abonne- 
ment, 3 frs par an.

4 S5tr Royer Collard. Paris V

ONI KORESPONDAS ESPERANTE
Tuj kiam la ĵurnalo havos 100 abonantojn esperantistaju ĝi eldonos aldonon okpaĝan redaktatan 

tute en Esperanto.
Sin turnŭ a^“ La Lumo ” la kanadanoj.

Monata gazeto por la kolektistoj da 
Oni enpres- 

as senpage la poŝtulojn de esperantaj 
Subscription, 3 francs kolektistoj kaj sendas numeron provan 

al ĉiu demandinta. Abono, 3 frankoj por 
jaro.

___  _ A monthly review for philatelists. The
de timbres-poste et de cartes pos- paper prints gratis the demands of Es- poStmarkoj kaj poŝtkartoj. 

perantist philatelists, and sends a sample 
copy on demand.
per annums._

approving c 
\ Society and 

.1 jular yearly 
^7 learn th<

No 137a St. Elizabeth j 
lundon la 16 an de s 
marto, 1903. jela 8a h. 
Celo : Elektaro.
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